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Jlexcukorpaduueckue Tpaauuuu BennkoOpuranum
u CHIA co3many MpoyHyto U CTaOMIBHYIO OCHOBY JUIS
npeJicTaBIeHus cloBapeil HoBoro nokoneHus. OObek-
TOM OIHMCaHUsI HOBBIX Pa3HOBUAHOCTEHN ClOBapen cra-
HOBSITCSI OTIPEIENIEHHBIE TPYIIIHI JIEKCUKH — TEPMUHBI,
HEOJIOTH3MBI, CIICHT, CHHOHUMEI, HANOMBI U ap. Mak-
POCTPYKTypa (KOpITyc) CIOBapel CTPOMUTCS C Y4EeTOM
ONTUMH3AIMU UHOPMALHOHHOTO TTONCKA U JIOTIOJHSI-
€TCA CIIClHMaJIbHbIMHA I/IH(I)OpMaTI/IBHBIMI/I IIPpUJIOKE-
HUSMH. MHUKpPOCTpPYKTypa (CIIOBapHBIC CTaThbH) COBpE-
MEHHBIX JIEKCHKOTpaUIeCKUX UCTOYHHKOB OTIHYAeT-
Csl HAJIMYUEM CIICIHAIBHBIX DPa3/IeioB, KOTOPhIE Ha-
DISIHO MILTIOCTPUPYIOT OCOOEGHHOCTH COBPEMEHHOTO
cnoBoynorpeonenus. Jeuuunuu cHaOXeHbI MHOTO-
YHCJICHHBIMU IIOMCTaMM, YKa3bIBalOUIMMH Ha PETrUo-
HaJIBHBIC OTpaHUYEHUSI, Cepy yImOTPeOIICHNS, CTHIIH-
CTUYECKHE OCOOCHHOCTH SI3BIKOBBIX €IWHHII, KOTOpPhIS
JTAIOT BO3MOXKHOCTH TIOJIb30BarTet0 KOPPEKTHO HC-
MOJIB30BaTh UX B peud. OCHOBOM BCEX COBPEMEHHBIX
croBapeil OpUTAaHCKUX W aMEPHKAHCKHX W3/1aTeIbCTB
SIBJISIFOTCS DJICKTPOHHBIC Kopiryca (Hampumep, Bank of
English, National British Corpus, American National
Corpus of Contemporary English), koTopbie mo3BoJisi-
10T ONHCHIBATh COBPEMEHHBIE IUCKYPCHUBHBIE TPOIIEC-
col. CoBpeMeHHBIE CJIOBapy CTPEMSTCS YHH(HLIUPO-
BaTh JIEKCUKOrpaguieckre GopMbl YaCTOTHOTO, UIE0-
rpa)Mueckoro M TOJKOBOTO CIIOBaps, YTO ITO3BOJISIET
SKCIUTHIIUPOBATh COLMOKYJIBTYPHBIC XapaKTEePHCTUKU
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S3BIKOBBIX €IIMHUII, CIIOCOOCTBYS 3((EKTHBHOMY OB-
TIaJICHHIO JKUBOW, aKTUBHON (DOPMOH sI3bIKA.

He MeHee BaXHBIM OpPHUEHTUPOM COBPEMEHHOU
JIeKCUKOTpauecKo MHTEPIIPETAINN SIBISIETCS OITH-
CaHWe TparMaTnIeckoro u (PyHKIMOHAJIBHOTO acTeKTa
BKJIFOYEHHBIX B CIIOBAPH COILMAIILHO M KYJIBTYPHO 00Y-
CJIOBJICHHBIX €AMHMI. YeTkue mapameTpsl OMHMCaHUA
TaKUX eIUHUI] BCE eIle HE OIPEeIeNIeHb], HO MPOBEAEH-
HBI HaMM aHaJIM3 COBPEMEHHBIX aHIIOS3BIYHBIX CIIO-
Bapeil IMOKasal, YTO TEPBBIE IOMBITKH JOCTHKEHHUS
COLIMOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHLIMU MOCJIEIHUX HU3JaHuN
CIIOBapel yKe MPEANPUHATHL, XOTS U HE SIBJISIFOTCSL CUC-
TEeMHBIMHU. Tak, B CBOEM JMCCEPTALIOHHOM HCCIEN0-
Bannu A. B. BacbkoBa yziensier BHUMaHHE T€HIECPHO
3HaYMMBIM (Dpa3eoNlorniecKuM eIVHULAM Ha Mare-
puaie equHugHOTO Kopmyca (National British Corpus)
U OYEpUYMBAET IEPCHEKTUBBI CO3JAHUS TEHIEPHOIO
cnosaps [1, c. 43]. OnHaKo COMOCTaBUTENBHBIN aHATN3
Crnoco0OB  Komu(uKauy MpeICTaBIeHUs T'€HIEPHO
00yCJIOBJICHHOM MH(GOPMAIMK C YYETOM MparMaruye-
ckoro noreHimana OE B COBPEMEHHBIX CIIOBAPSIX IO-
3BOJISIET TOBOPHUTH 00 MH(POPMATHBHOW JIAKyHAPHOCTH
COBPEMEHHOM CIIPaBOYHOM JIUTEpPaTyphbl.

Tak, 0co00r0 BHUMaHUS 3aCTyKUBAET aHAJIHU3 TeH-
JEepHO O0OYCIIOBIEHHBIX ()Pa3eoOrHUeCKUX EAUHULL C
UX TIOCJIEIOBaTeNbHBIM OIMUCAHUEM B JIGKCHKOTpadH-
YECKUX HMCTOYHMKAX, YUWUTHIBas HOBbIE TEHJIECHIMH B
TEOPETHYECKONH M TPAKTUYECKOW JIeKCHUKOrpaduu, Ha
Marepraje KOPITyCOB aHIIMHCKOTO s3bIka — British
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National Corpus u American National Corpus of Con-
temporary English. KoprycHprit Marepuan npencras-
JieH OpUTaHCKUM aHIIMICKUM XX B. U aMEPUKaHCKUM
AQHDIMICKUM KOHIIA MPOIIUIOTO CTOJISTHS TIO HACTOSIIIEE
BpeMs, 4TO OOBEKTHBHO IO3BOJISET HAM TOBOPUTH O
COBPEMEHHOM S3bIKOBOM CUTYalIWH.

B 1eHTpe HaIlero MccienoBaTeIbCKoro BHUMAHHS
— mpobemMa ¢GUKcaly TeHIepHOTO MexaHu3Ma ¢pa-
3€0JIOTHYECKOTO CJIOBOYMOTPEONCHUsT KaK KOTHUTHB-
HOTO W JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKOTO (eHoMeHa. B
YaCTHOCTH, HAMU OTMEYEHBI CIIEAYIOIINE MPU3HAKH
AHJIPOIIEHTPU3MA aHTIIMHCKOTO SI3bIKA, CYIIECTBYIOIINE
Y B HACTOSIIEE BPEMSL:

— OTOXIECTBICHHE MOHATHI YEIOBEK U MYXUHHA.
st ux 0003HaYEeHHs1 B OCHOBHOM HCIIOJIB3yeTCsl OAHA
W Ta e JIeKceMa — man.

— IIpousBonHocTs @E C JlekceMaMu KEHCKOTO po-
Ja ot coorBeTcTByromMX PF ¢ jekceMaMu My»KCKOTO
porna, a He Hao0OPOT.

— Hwuskas 4acTOTHOCTH YNOTPEOICHHS WIIH OTCYT-
ctBue OF c nekcemamu JKEHCKOTO poAa.

— JoMuHHpOBaHUE MYXKCKOTO Kak 00IiedeNioBeye-
CKOTO W WTHOPUpOBaHUE 0Opa3a KEHIIMHBI B SI3BIKO-
BOM KapTUHE MUpA.

Taxk, He Bce (hpaseonoruueckue 0OOPOTHI € JIeKce-
MOH man B COCTaBe YMOTPEONSIOTCS C JIEKCEMOit
woman WIH Person ¥ CUUTAOTCs (ppazeonorniaecKumMu
IyOrietamMy, HECMOTPSl Ha METareHAepHy pedepeH-
M0 U BOBMOKHOCTh NPHMEHEHHUS K JIMIaM 000ero
noJa.

B paccMarpuBaeMbIx Hamy 3apyOSKHBIX JICKCHKO-
rpadUueckuX WCTOYHMKAX 3a(HKCHPOBAHBI CIEIYIO-
e ¢paseonorndeckre nayosiersl: the man/woman in
the street (My>X4MHa/)KEHIIMHA C YIHLBI; «YETOBEK C
yaunp», oObIBarens); if you want...sb is your
man/woman (TOT CaMbIii YeJI0OBEK/MYKINHA/ KEHIINHA;
TOT/Ta, KTO HY)X€H); a man/woman after your own
heart (4enoBek/MyXuMHA/KEHIIIMHA 110 MyIle); a
man/woman of his/her word (uemo-
BEK/MY> KUMHa/’KEHIIUHA, KOTOPBIC JICPIKaT CBOE CJIOBO;
XO3sIMH/X035iKa CBOEro CjioBa); be a man/woman of
the world (ymyapeHHbIi/asi OIBITOM  MY>X4H-
Ha/’KeHIIMHA; CBETCKHIi/asi desioBek/nama); sb’s right-
hand man/woman/person (4ei-mnO0 BepHBIN/as, XO-
polmii/as TOMOLIHMK/LIA, «mpaBas pykay); the
man/woman on the Clapham omnibus (ueno-
BEK/MY>KUMHA/’KCHIIIUHA B aBTOOyce; OOBIKHOBEHHBIN
YJeJI0BEeK/ My KIMHa/ JKeHIIIHA); you can’t keep a good
man/woman down (crrocoOHbII qeJio-
BEK/My>KUMHa/’KEHIIIMHA BCerna mpoOnercs); be your
own man/woman (HHA OT KOTO HE 3aBUCETh; OBITh XO-
3IMHOM/XO03SIMKON CBOel cynbObl); be a fine figure of
man/woman; (BHIHBIH, NpPEICTABUTENBHBIA MY>KUH-
Ha/BUJIHAs, TPEACTaBUTEIbHAs JKCHINWMHA); a Kept
man/woman (abhoHc/comepikanka); a man/woman of

means (COCTOSATEITLHBIN YeIOBEK/MYKINHA;, COCTOS-
TeNbHas JKeHIuHA); the man/woman of your dreams
(MyxunHa/keHIIMHAa TBOoeH wmeuthl); the thinking
man’s/woman’s crumpet (My>X4rHa/>KEeHIINHA, B KOTO-
PBIX cOYeTaeTcsi CeKCyallbHasi IPHBIEKATENbHOCTh U
unteiiekt); like a man/woman possessed (kak omep-
JKUMBIi/ast).

Criermudrka UX TOJKOBAaHHS 3aKJIIOYaeTCs B HEOO-
XOJIMMOCTH yKa3aTh, YTO B COOTBETCTBUU C TPHHITU-
MaMd ¥ HOPMaMH TOJIMTKOPPEKTHOCTH sI3bIKa, pede-
pentoM OF sBnsroTcst nua 0060€ero mojia, Ho CIoBapu
MO-pa3HOMY HOAXOAAT K onucaHuio Takux OE.

Tak, B TonmkoBaumsx CCDI non pedepenTa He yka-
3BIBaCTCA WM WCIIOJIB3YIOTCS TEH/IEPHO HEHTpasbHbIE
JIeKCeMEI people, person 1 Mmectoumenue they. aTep-
nperanuu 1ogo0HbeX DE conpoBoXkaatoTCs CChLIKON
Ha BO3MOXHOE YMOTpeOlieHHe ¢ JIeKCEeMOH woman.
Hpyrumu cnoBamu, @F ¢ JIeKCEMOM KEHCKOTO poja
paccmarpuBaercs ToJIbKo Kak BapuaHT DF ¢ ekcemMoit
My>kckoro pona. Hammpumep:

you can’t keep a good man down, you can’t keep a
good woman down — If you say that you can’t keep a
good man down, you mean that if people are able and
determined, they will recover from any difficulties or
setbacks and be successful. You can replace man with
woman or with another word referring to a person [4,
c.322].

B LID u CALD d¢pazeonoruyeckue ayOnersl, B OT-
smurie or CCDI, (hukcupyroTcs BO BXOIHOW SITUHHUIIE
cioBapHoi cratbi 1 00e OE — ¢ mexceMoit My»CKoro
1 YKEHCKOTO POJia BBICTYTIAIOT KaK paBHOIIPABHEIE:

be a man /woman of the world — It’s a humorous expres-
sion which is used about a man or woman who knows a lot
about life and is not easily shocked by things, for example
about sex [5, c. 222].

a man/woman of means — A rich man/woman [2, c. 773].

Takoke I TONKOBaHUS (hPa3eoNIOTHISCKUX JTyOrie-
TOB B JJAHHBIX CIJIOBAPSX HCIHOJI3YIOTCS MECTOUMEHHUS
someone, they, BKIIOYasi UX MIPOU3BOAHBIC U JIEKCEMBI
person, people:

be your own man/woman — It is used about someone
who does what they want, without being influenced by other
people, or taking orders from them [5, c. 223].

man/woman of your word — Someone who keeps their
promises [2, c. 1471].

B CIDI mox kiIroueBBIM CJIOBOM 7an WMEETCS
MpyUMeYaHue, yKa3bIBarollee Ha BO3MOXKHOCTH YIOT-
peonenust MHOrux ®F ¢ nekcemoit woman. [lanee me-
peuncisitores U o0bacHstorest OE, xotopelie ¢ nexce-
MOW woman OOBIMHO HE YIOTPEOISIIOTCSA, a €CIH U
YIOTPEOISFOTCS, TO JIUIIb B HPOHUIECKOM KOHTEKCTE.
®pazeonornyeckne ayomerst B CIDI pacnomoxeHst
MO APYTUMH KITFOYEBBIMH CIIOBaMH, M UX OIMCAHHE

Tenoepnas acummempus 8 1eKCUKOSPADUUECKOM HPEOCTHABIeHUU

aHenutickux ghpaseonozuyeckux eounuy
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OCYIIECTBIISICTCS C IIOMOIIBI0 MECTOMMEHUI someone,
they u IekceM man U wWoman, Kak U B YIOMSHYTBIX
BBIIIIE CIIOBAPSX:

a kept man/woman — Someone who does not work and
who is given money and a place to live by the person who
they are having a sexual relationship with [3, c. 211].

the thinking man’s/woman’s crumpet — a man or woman
who is popular with the opposite sex because they are both
intelligent and sexually attractive [3, c. 389].

HeoOxomumMo oTMeTHTB, YTO B cocTaBe Takux DE,
kak Renaissance man, as one man, the grand old man,
a marked man, a man of straw, a one-man band, a
hatched man, a self-made man, an iron man, a yes man,
the odd man, a family man, nekcema man ynotpe0si-
eTCs B 3HAYCHUH PErson M yKa3bIBaeT Ha YeIOBeKa KaK
oOnaarens ornpeneneHHbIx KauecTB. OHAKO JTaHHbIC
OF He (QUKCHPYIOTCS B CIOBAPSX C JICKCEMON woman
Kak (pazeonornyeckue AyONeThl, HECMOTPS Ha BO3-
MOYXHOCTh TPHMEHEHHsI M0 OTHOIICHHIO K pedepeH-
TaMm 000ero 1ona.

JlaHHYIO CHUTYaldi0 MOXKHO OOBSICHHTH TeM (hak-
TOM, YTO JIeKCHKOrpadus IMpu3BaHa (UKCHPOBATh B
CBOMX MCTOYHHMKAX PE3YJITaThl TEX M3MCHEHHH, KOTO-
pBIE TIPOUCXONAT B OOINECTBE, M €CITM U3MCHCHUS HE
HAIIUTM OTKJIMKA B PEYM HOCHUTEJICH SI3bIKa, TO BEPOST-
HOCTh MIX PETHCTpAIH 3HAaYATENHHO cHIDKaercs. Co-
CTaBUTEIH COBPEMEHHBIX AHIIMHACKUX OIJHOS3BITHBIX
croBapel, Kak ObUIO yXe YIIOMSHYTO, OMHUPAIOTCS Ha
JIAHHBIC KOPITYCHOW JIMHTBUCTUKH U, B YaCTHOCTH,
OO0IIMX KOPITYCOB aHIJIMHACKOTO SI3bIKA, OXBATHIBAOIIIUX
TEKCThl PA3JIMYHBIX KAHPOB, BKIIIOYAS PAa3rOBOPHYIO
pedb, BILIOTH J0 Hacrtosinero BpemeHu. CooTBeTCT-
BEHHO, 3TH JIaHHbIE 00bEKTHBHO OTPaKAIOT COBPEMEH-
HOE€ COCTOSTHHE aHTIIMICKOTO SI3bIKa W SBIAIOTCS CBOE-
00pa3HBIMH TIEPBOMCTOYHHKAMH ISl JIEKCHKOTPadOB.

Anamm3 texkcroB B British National Corpus wu
Corpus of Contemporary American English nokazan,
YTO MPUHATHIC M YTBEPIKICHHBIC HOPMBI IOJUTKOP-
PEKTHOCTH 53bIKa B paMKax I'€HICPHOIO MOAX0aa He
HAIlUTM JIOJDKHOTO OTKJIMKA CPEIM HOCHTENEH S3bIKa.
Tax, B British National Corpus obnapy>xeHo 33 mpu-
mepa k OF family man, a coorBerctByromas OE c
JIEKCEeMOH JKEHCKOTO popa — family woman — mpen-
CTaBlicHa TONILKO | pa3, HeCMOTps Ha yHoTpeOlicHue
JIEKCeMbI man B 3HAYCHUU person — YelioBeK Kak o0ia-
Jarenb onpeneneHHbx kadecTB. Corpus of Contempo-
rary American English npuBonut 9 npumepoB k ©F a
man of letters, a k coorBercTBytomerd OF ¢ nekcemoit
JKEHCKOTO poma — @ woman of letters — Tonbko 1 1 K
TOMY K€ B aKaJICMHYECKOM KaHpPE, YTO CBUACTEIIBCT-
ByeT O HHM3KOH YaCTOTHOCTH YHOTpeONeHWS TaHHOU
®E B pasroBopHoil peun. bonee Toro, BHUMarenbHOE
W3yYEeHHE HEKOTOPBIX MPEIUIOKEHHBIX KOHTEKCTOB C
nekceMoit man B coctaBe OE He UCKITIOUIIIO BO3MOXK-

HOCTh (peMHHUHHOW pedepeHIiny, yKa3pBas Ha YIOT-
peOIeHre JaHHOH JIEKCEMBI B 3HAYEHUH Ye/106€K:

‘the complexities of legal practice are such that it is diffi-
cult to see how a one man band can take holidays, cope with
illness, and set aside time to keep up to date with the law and
still give an adequate service to public. CIOKHOCTH Jierab-
HO¥ TIPAKTHKH 3aKITFOYAF0TCS B TOM, YTO OYCHB CIIOKHO YBHU-
JIeTh, KAaK YENIOBEK-OPKECTP OepeT OTIIYCK, CIPAaBISIETCS C
00JIE3HBIO M OCTABISIET BPEMsI HA TO, YTOOBI HE OTCTABaTh OT
3aKOHA M IPH 3TOM Ha JIOJDKHOM YPOBHE MPEIOCTaBISATH
ycnyru Hacenenuto (BNC: J1P 106).

But now George wanted, his mother reported in a letterto
Norman, to make a man of himself; to repay his father for the
substitute (by going himself as a substitute for another man)
and to get away from ‘bad influences’. A teneps [Ixopmx
XOTel, KaKk coo0Imia ero Mars B nucbMe HopmanHy, crarh
YEeJIOBEKOM, OTONAronapuTh CBOEIO OTI(A 33 TO, YTO 3aMEHHMIT
Jpyroro, u yitu ot «mioxoro BiustHms (COCA: Kaueuper,
Richard W. : 1995).

But she thought it would make a man of you. “I’m not a
man,” Cyrus protested. “I’m a cyborg. Half robot, half hu-
man. ’ll never be fully human”. Ho ona mymana, uto 310
caenaeT Tebs yenoBeKoM. «S He denoBeky, Bo3pasmin Caii-
pyc. «5 kubopr. HanonoBuHy poOOT, HAIMOJIOBHHY YEIIOBEK.
S Hukorna He cTaHy 4enoBekoM monHocThion (COCA: An-
tony Pierce: 2008).

It has been said that what made John F. Kennedy great
was that he was the right man in the right place at the right
time. Bputo ckazaHo, uto /xon ®. KeHHeau cray BeIHKHM,
TIOCKOJIBKY OBIT IMOAXOMSAIIAM YSJIOBEKOM Ha CBOEM MECTE U
B cBoe BpeMms (BNC: CEK 1725).

Hapsimy ¢ nanapIME ipuMepaMu HaMU OBITH OTMe-
4eHpl ciydam ynotpeonenuss OF c¢ mekcemoit man,
BKJIFOYAsl T€ K€, HO C HCKITIOYUTEIEHO MAaCKYJIUHHON
pedepenimeii:

A sense which can work against his best interests — for |
need not repeat how much I respect Amaryllis, how entirely
delightful and suitable I find her and how wonderfully rare
she is for me who has — as man to man I can tell you what
you must guess — several times been urged to marry. Yysct-
BO, KOTOPOE MOXKET TTOWTH HAaIepeKop CaMbIM BaKHBIM JIJIs
HEro MHTepecaM — TaK Kak MHE He HaJo HOBTOPATh, KaK
CHJIBHO S YBOXKaK0 AMAapHILTIC, HACKOJIBKO BOCXHTHUTEIIBHON
Y TTOAXOZAIICH 51 HAXOKY €€ M KaK MCKIIIOYHMTENIBHO OHA XO-
polIIa UIsi MEHsl, TOTO, KTO — KaK MY)XYHHA MY)XYHHE 51 MOTY
CKa3aThb TeOe TO, O YeM ThI, JOJDKHO ObITh, JOTa/(bIBACIILCS —
HECKOJIbKO pa3 ObITh ckiIoHseMbIM K Opaky (BNC: FP1
1888).

She said, ‘Sweetie, don’t forget I not only need the right
man for me, but the right stepfather for Dickie’. Ona cka3a-
ma, «Mmasi, He 3a0bIBaii, 9TO MHE HY)KEH HE IIPOCTO IOIXO0-
TSI MY>KYMHA JUTSE MEHSL, HO ¥ TOJIXOMISIIUNA OTIUM ISt
Juxwm»y (BNC: CKO 1432).

Hexoropeie ®FE ymorpebmsiroTcss U ¢ JiekceMoi
JKEHCKOI'O pozia Woman:
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I think you’ll find all Guy needs is the right woman. 5

JyMaro ThI HAWJIEIb BCE, YTO HYKHO MAaPHIO — MOIXOMISAIIYIO
xenmuny (BNC: JY3 3707).

As my friends endeavored to make a woman of me, they
were absorbed, intent, happy; they would have gone to bed
happy even if we hadn’t left the dorm. So I'm ready to be-
lieve that some conspicuous women are in business only for
themselves. Korna mMom apy3bsi CTpeMWIHCh ClIenarb MeHs
XKEHIMHOW, OHM OBUIM IMOIIOLIAIOIIMMY, HACTOHYMBBIMU,
CYACTJIMBBIMH; OHM OBl JICDJIM CHaTh CYACTIIMBBIMH, AAXKe
ecnu OBl MBI HE YIUTH 13 o0mieit ciansHu. [loaTtomy s roto-
Ba MMOBEPUTbH, YTO HEKOTOPBIC BUIHBIC KCHIIMHBI HAXOAATCS
B Ou3Hece Tonbko Onarofaps ceouM 3aciayram (COCA: Hall,
Linda: 2007).

[Tpu atom DE to make a woman of npencrasieHa B
KOpITyCce TOJBKO ABYMsI NpUMEpaMH, M €€ 3Ha4eHHe
HECeT APYTYI0 CMBICIIOBYIO HArpy3Ky — Juiuums Oe-
BYWIKY HeBUHHOCMU, B OTIIMYUE OT COOTBETCTBYIOIIECH
®OFE ¢ nexceMoli My»CKOTO pona to make a man of —
cmamu/coenams Mys#CHUHOU WU 4e108eKoM — TO eCTb,
KakK BUIHO M3 BBIIICTIPHBEICHHOTO KOHTEKCTa, o0pec-
TH WM TIOMOYb OOPECTH TIONIOKHUTENHHBIE Ka9eCTRa.

Takas nanoma, kKak a Renaissance man (4eOBEK
anoxu PeneccaHca), 1OCTaTOYHO SIPKO WILTIOCTPUPYET
HECIPaBEIIMBOC UTHOPUPOBAHUE OOIISCTBEHHBIX 3a-
CJIYT JKEHII[H U OTPUIIAHNE UX OOIECTBEHHOW YKH3HU
KaK TakoBOH. B cBoel JIoMaromiell CTepeoTUIIbl CTaTbe
«bpu1a MMy KeHmH dmoxa PeHeccanca?» HCTOPHK
Joxoan Kemnmm nummeT o mepBhIX HAYYHBIX W3BICKAHUSIX
JKEHIIWH B JINTEpaType, HCTOPUH, aHTPOIOJIOTHH, CO-
LIMOJIOTUU U TICUXOJIOTHH, KOTOPHIE, K COKAJICHUIO, HE
3areyanieluch B OOIECTBEHHOM MaMsITH U peYH HOCH-
Tesel s3bpIka [6, c. 201].

OE the grand old man of (3acimyXeHHBII IEATEI,
«BEJMKWH CTapel, yBaKaeMbIi B CBOEH cdepe derno-
BEK), HE UMEIOIIasi B COBPEMEHHOM aHTIIUIICKOM SI3BIKE
SI3BIKOBOTO JIy0rieTa ¢ JIEKCEMOH KEHCKOTo poja — Ipy-
TOi NPUMEP UTHOPUPOBAHUS POJIM JKEHIIUHBI B SI3bI-
KOBOH KapTHHE MHpa YK€ B COBPEMEHHOM COILIMyME.
Harnas OF tonkyercst 8 ODI ¢ rcnionb3oBaHueM Jiek-
CEMBI man W STAMOJIOTHYECKOW CCBHUIKH, YKa3bIBarO-
IIel Ha JIMI0 MYXCKOTO Toj1a (TOCY/IapCTBEHHOTO Jiesi-
Tenst OBapra [JdncTOyHa, KOTOPBIA WM30Mpaiics Ha
JIOJDKHOCTD B MOCTEAHUI pa3 B Bo3pacte 83 siet) (ODI,
128). 3nauenue nanHoi OF mompazymeBaeT 4enoBeka,
KOTOPOTO BBICOKO HEHAT 3a 3aCIYTH B ONPENEICHHON
cdepe B TEUCHHE JIONTOTO BPEMEHH, YTO BIIOIHE MO-
KET COOTBETCTBOBATh U pepepeHTy-KeHIHe. Tem He
MeHee, Hi OpUTaHCKUH, HH aMEePUKaHCKUI KOpITyC HE
WIUTIOCTPUPYIOT JlaHHOe TpennonoxeHue. K atoit
IpylnIe MOXHO oTHecTH U apyrue ®OFE, He nmeromue
(hpa3eoNoOrMUeCcKuX TyOJIeTOB, XOTS OHU B CBOEM 3Ha-
YeHWH YKa3bIBAIOT HA YEJIOBEKa Kak oOJaaress omnpe-
NeJIEHHBIX KauecTB: a man of straw, a self-made man, a

marked man, an iron man, WIA HPEACTABUTENS TIPO-
(heccum: a man of law.

Taxum 0Opazom, Jiekcema man SIBAAETCS TEHIEPHO
HEUTpPaJILHOW TOJBKO Ha MEpBbI B3mmiA. Ha camom
Jene, ee yrnoTpeOieHre B peur B OCHOBHOM YKa3bIBaeT
Ha pedepeHTa MyKCKOTO IT0JIa WIIA HCKITIOYaeT (heMu-
HUHHYIO pe()epeHITHIO.

HTak, MO)XHO OTMETHTB, YTO CITOCOOBI TOJTKOBAHHS
(pazeonormueckux myoneroB B LID, CALD, CIDI,
CCDI ommuarorcsi CTpeMIICHHEM COCTaBUTENEH K co-
ONIONIEHUIO TIPUHLIUIIOB ¥ HOPM TTOJIMTKOPPEKTHOCTH B
paMKax TeHIEpHOTO MOAXO0/a K SI3BIKY, OJHAKO Xapak-
TEPU3YIOTCS HEOJHOPOTHOCTHIO M HETOCIIeI0BATEIh-
HOCTBIO, YTO, T10 HAIllEMy MHEHHIO, TIPEXK/IE BCETO CBS-
3aHO C TPOYHO YCTOSBIIMMHKCS TPAAUIMSIMHU aHIPO-
LEHTPUYHOCTH SI3bIKA W WTCHOPUPOBAaHUEM JTAHHOU
npo0sieMbl B cepe MMCbMEHHOIO JUCKypCa, TaK Kak
90 % TeKCTOB, MPENCTABIEHHBIX B IEKTPOHHBIX KOP-
Mmycax, B3AThl W3 NHCHMEHHBIX WCTOYHUKOB. B xome
COTIOCTaBHUTENIFHOTO aHAllN3a JIEKCHKOTpa(puaeckoro
Marepuana 3apyOeHbIX M OTEUSCTBEHHBIX W3IaHHN
MBI TIPUIIUTA K BBIBOAY O TOM, YTO COBPEMCHHBIC PYC-
CKHE TIEpEBOHBIE CIIOBAPH 3HAYMTENHHO YCTYHAIOT
OJIHOSI3BIYHBIM B TUIAHE TMPUKIIAJHOW 3HAYMMOCTH W
OTIMYAIOTCS HEAOCTATOYHOM (hUKCAIEH TeX XapakTe-
PHCTHK, KOTOPBIE 3HAYUMBI JIJISI COBPEMEHHBIX JIEKCH-
Korpauieckux TEHJCHITUA, HECMOTPS Ha HCUYEPIIbI-
BAIOLIYIO TEOPETHYECKYIO 0a3y OTEeYeCTBEHHOMN IIKOJIBI
nexkcukorpaguu. besyciaoBHO, MOTPEOHOCTH POCCHIA-
CKOTO TIONIb30BaTellsl B HACTOSIIEE BPEMSI BBIXOIAT 3a
paMKy OOBIYHOTO TIEPEBO/IA SI3BIKOBOM €IMHHUIIBI C TIO-
MOIIIBIO CITOBaps. B cOBpeMEHHBIX YCIIOBUSIX Pa3BUTHS
MH(OPMAIIMOHHOM Cpelbl HEOOXOAUMBI TOYHBIE, J0C-
TOBEPHBIC U AKTyalbHbIE XapaKTCPUCTHKU S3BIKOBOM
€/IMHHUIIBI KaK TIPEIMETa OCMBICIICHUS MPEICTABUTEICM
WHOSI3BIYHOM KYJIBTYPBI.
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